
264der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VIII.GP. 

27. 6.1957. 

Regierungsvorlage. 

EUROPEAN 
CONVENTION ON THE 

EQUIV ALENCE OF 
PERIODS QF UNIVERSITY 

STUDY 

The Governments signatory 
hereto, being Members of the 
Council of Europe, 

Having regard to the Euro­
pean Convention on the equi­
valence of diplomas leading to 
admission to universities, signed 
in Paris on the 11 th December, 
1953; 

Having regard to the Euro­
pean Cultural Convention, sign­
ed in Paris on the 19th De­
cember, 1954; 

Considering that an impor­
tant contribution would be 
made to European und erstand­
ing if a larger number of stu­
dents, among others students 
of modern languages, could 
spend aperiod of study abroad 
arid if examinations passed and 
courses üken by such students 
du ring the period of study 
could be recognised by the 
horne university; 

CONVENTION 
EUROPEENNE SUR 

L':E:QUIV ALENCE DES 
P:E:RIODES D':E:TUDES 

UNIVERSIT AIRES 

Les Gouvernements signa­
taires, Membres du Conseil de 
l'Europe, 

Vu la Conventioneuropeenne 
relative a l'equivalence des di­
plt>mes donnant acces aux eta­
blissements universitaires, signee 
a Paris le 11 decembre 1953; 

Vu la Convention culturelle 
europeenne signee a Paris le 
19 decembre 1954; 

Considerant qu'une contribu­
tion importante serait apportee 
a la comprehension europeenne 
si un plus grand nombre d'etu­
diants, entre autres' d'etudiants 
en langues vivantes, pouvait 
effectuer une periode d'etudes 
a l'etranger et si les examens 
passes avec succes et les. cours 
suivis par ces etudiants durant 
cette periode d'etudes pouvaient 
hre reconnus par leur univer­
sire d'origine; 

Considering further that the I Considerant en out re que la 
recognition of periods of study reconnaissance des periodes 
spent abroad woulcf contribute d'etudes effectuees a l'etranger 
tothe solution of the problem I pourrait apporter une contribu­
raised by the shortage of highly tion a la solution du probleme 
qualified scientists, pose par la penurie de pers'onnel 

scientifique hautement qualifie, 

Have agreed as follows: Sontcconvenus de ce qui suit:. 

Article 1 Article 1 

1. For the purposes of the 1. Aux fins d'application de 
present Convention Contract- la presente Convention, une 
ing Parties shall be divided into distinction est etablie entre les 

(Übersetzung) 

EUROPÄISCHES ABKOM­
MEN . ÜBER DIE GLEICH­
WER TIGKEIT DER STU­
DIENZEIT AN DEN UNI-

VERSITÄTEN 

Die unterzeichneten Regie­
rungen, Mitglieder des Europa­
rates -

Im Hinblick auf die am 
1 L Dezember 1953 in Paris 
unterzeichnete Europäische Kon­
vention ü~er die Gleichwertig­
keit der Reifezeugnisse, 

Im Hinblick auf das am 
19. Dezember 1954 in Paris 
unterzeichnete Europäische Kul­
turabkommen, 

In der Erwägung, daß ein 
wichtiger Beitrag zur euro­
päischen Verständigung geleistet 
werden würde, wenn eine grö­
ßere Zahl von Studierenden, 
insbesondere von Studierenden 
der lebenden Sprachen, eine 
Zeitlang im Ausland studieren 
könnte, und wenn die von 
diesen Studierenden während 
dieser Studienzeit bestandenen 
Prüfungen und die von ihnen 
belegten Vorlesungen von' ihrer 
Heimatuniversität anerkannt 
würden, 

In der Erwägung ferner, daß 
die Anerkennung der im Aus­
land verprachten Studienzeiten 
zur Lösung des Problems, das 
durch den Mangel an hoch­

'qualifizierten wissenschaftlichen 
Fachkräften aufgeworfen wird, 
beitragen würde -

Sind wie folgt übereingekom-
men: 

Artikel 1 

1. Für die Anwendung dieses 
Abkommens wird zwischen den 
Vertragsparteien ein Unterschied 
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categories according to whether 
the authority competent to 
deal with matters pertaining to 
equivalences in their territories 
IS: 

(a) the State; 
(b) the university; 
(c) the State or university as 

the case may be. 

Each Contracting Party shall 
inforrn the Secretary-General 
of the Council of Europe which 
is the competent authority in 
its territory to deal with 
matters pertaining to equiva­
lences. 

2. The term "universities" 
shall denote: 

(a) universities, and 
(b) institutions regarded as 

being similar in character 
to universltles by the 
Contracting Party m 
whose territory they are 
situated. 

Article 2 

1. Contracting Parties falling 
within category (a) of Article 1, 
paragraph 1, shall recognise a 
period of study spent by a stu­
dent of modern languages in a 
university "of another member 
country of the Council of Eu-;,. 
rope as equivalent to a similar 
per iod spent in his horne uni­
versity provided that the author­
ities of the first-mentioned uni­
versity have issued to such a 
student a certificate attesting 
that he has completed the said 
period of study to their satis­
faction. 

2. The length of the period 
of study referred to in the 
preceding paragraph shall be 
determined by the competent 
authorities of the Contracting 
Party concerned. 

Article 3 
" 

Contracting Parties falling 
within category (a) of Ar­
ticle 1, paragraph 1, shall con­
sider the me ans to beadopted 
in order to recognise aperiod 

Par ti es Contractantes selon que, 
sur leur ter6toire, l'autorite 
competente pour regler les 
questions d'equivalence est: 

(a) l'Etat; 
(b) I'Universite; 
(c) l'Etat ou l'Univcrsite, selon 
. le cas. < 

Chaque Partie Contractante 
fera connaitre au Secrt:taire 
General du Conseil de l'Europe 
quelle est sur son territoire 
l'autorite competente pour 
regler les questions d't!qui­
valence. 

2. Le 
• • I 

terme « umversltes » 

desig~e: 

(a) les universites; 
(b) les etablissements con-

sideres comme etant de 
meme caractere qu'une 
universite par la Partie 
Contractante sur le terri­
toire de laquelle ils sont 
situes. 

Article 2 

1. Les Parties Contractantes 
visees a I' aliiJ.6a (a) du premier 
paragraphe de l'article .1 recon­
naissent toute periode d'etudes 
passee par un etudiant en 
langues vivantes dans une uni­
versite d'un "autre pays membre 
du Conseil de l'Europe comme 
equivalente a une periode simi­
laire passee dans son universite 
d'origine, a condition que les 
autorites de l'universite susmen­
tiorinee aient delivre a cet etu­
diant un certificat attestant 
qu'il a accompli ladite periode 
a leur satisfaction. 

2. La duree de la periode 
d'etudes visee au paragraphe 
precedent est determinee par les 
autoiites competentes de la 
Partie Contractante interessee. 

Article 3 c 

Les Parties Contractantes. vi­
sees a l'alinea (a) du premier 
paragraphe de l'article 1 exa­
mineront les modalites selon 
lesquelles pourra etre reconnue 

gemacht, je nachdem ob in 
ihrem Hoheitsgebiet die Zu­
ständigkeit für die Regelung 
der Frage der Gleichwertigkeit 
liegt bei: 

a) dem Staat, 
b) der Universität, 
c) je nach Art des Falles dem 

Staat oder der Universität. 

Jede Vertragspartei unterrich­
tet den Generalsekretär des 
Europarates, wer in ihrem 
Hoheitsgebiet für die Behand­
lung "der Gleichwertigkeitsfra­
gen zuständig ist. 

2. Der Ausdruck "Universi­
täten" bedeutet: 

a) Universitäten; 
b) Institute, denen von der 

Vertragspartei, in deren 
Hoheitsgebiet sie sich be­
finden, Hochschulcharakter 
zuerkannt wird. 

Artikel 2 

1. Die unter Artikel 1 Ab­
satz 1 Buchstabe a) fallenden 
Vertragsparteien erkennen jede 
Studienzeit, die ein Studieren­
d"er der lebenden Sprachen an 
einer Universität eines anderen 
Mitgliedslandes des Europarates 
verbringt, als gleichwertig mit 
einer entsprechenden Studien­
zeit an seiner Heimatuniversität 
an, vorausgesetzt, daß die Be­
hörden der erstgenannten Uni­
versltat diesem Studierenden 
eine Bescheinigung ausgestellt 
haben, aus der hervorgeht, daß 
er diese Studienzeit in zufrieden­
stellender Weise abgeschlossen 
hat. 

2. Die Dauer der Studienzeit, 
auf die sich" Absatz 1 bezieht, 
wird von den zuständigen Be­
hörden der betreffenden Ver­
tragspartei festgesetzt. 

Artikel 3 

Die unter Artikel 1 Absatz 1 
Buchstabe a) fallenden Ver­
tragsparteien prüfen, in welcher 
Weise eine Studienzeit aner­
kannt werden kann, die an einer 

264 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 7

www.parlament.gv.at



of study spent in a university of . une periode d'etudes passee dans 
another member country of the une universite d'un autre pays 
Council of Europe by students membre du Conseil de l'Europe 
of disciplines other than modern par des etudiants appartenant a 
languag~s and especially by des disciplines autres que les 
students of pure~ and applied langues vivantes, et notamment 
sCIences. . par des etudiants en sciences 

Article 4 

Contracting Parties falling 
within category (a) of Article 1, 
paragraph 1, shall endeavour to 
determine, by means of unilat­
eral or bilateral arrangements, 
the conditions under which an 
examination passed ora course 
taken by a student during a 
period of ~tudy in a university 
of another member country of 
the Council of Europe may be 
considered as equivalent to a 
similar examination passed 01' a 
course taken by a student in his 
horne university. 

Article 5 

Contracting Parties falling 
within category (b) of Article 1, 
paragraph 1, shall transmit the 
text of the present Convention 
to the authorities of the uni­
versities situated in their terri­
taries and shall encourage the 
favourable consideration and 
application by them of the 
principles mentioned in Ar­
ticles 2, 3 und 4 above. 

Article 6 

Contracting Parties falling 
within category (c) of Article 1, 
paragraph 1, shall apply the 
provisions of Article 2, 3 and 
4 in respect of those universities 
for which the State is the com­
petent authority in the matters 
dealt with in this Convention, 
and shall apply the provisions 
of Artide 5 in respect of those 
universities which are themselves 
the competent authorities in 
these matters. 

theoriques et appliquees. 

Article 4 

Les Pa}ties Contractantes 
VI sees a l'alinea (a) du premier 
paragraphe de l'article 1 s'em­
ploieront a fixer, soit par des 
arrangements unilateraux, soit 
par d~s arrangements bi­
lateraux, les conditions dans 
lesquelles un examen passe avec , .. 
succes ou un cours SU1VI par un 
etudiant pendant sa periode 
d'etudes dans une universite 
d'un autre paysmembre du 
Conseil de l'Europe pourra &rre 
considere comme equivalent a 
un examen similaire passe avec 
succes ou a un cours suivi par 
un etudiant dans son universite 
d'origine. 

Article 5 

Les Parties Contractantes 
visees a l'alinea (b) du premier 
paragraphe de l'article 1 trans­
mettront le texte de la presente 
Convention aux autorites des 
universites situees sur leur terri­
toire et les encourageront a exa­
miner avec bienveillance et a 
appliquer les principes enonces 
aux articles 2, 3 et 4. 

Article 6 

Les Parties Contractantes 
Vlsees a l'alinea (c) du premier 
paragraphe de l'article 1 appli­
queront les dispositions des 
articles 2, 3 et 4 a l'egard des 
universites pour lesquelles le 
reglement des questions traitees 
par la presente Convention 
releve de la competence de 
l'Etat et les dispositions ele l'ar­
ticle 5 a l' egard des universites 
qui sont elles-memes compe­
tentes en la matiere. 

3 

Universität eines anderen Mit­
gliedslandes des Europarates von 
Studierenden anderer Wissen­
schaften als denen der lebenden 
Sprachen, insbesondere von Stu­
dierenden der reinen und ange­
wandten mathematisch-natur­
wissenschaftlichen Fächer, zu­
rückgelegt wurde. 

Artikel 4 

Die unter Artikel 1 Absatz 1 
Buchstabe a) fallenden Vertrags­
parteien werden bemüht sein, 
durch ein- oder zweiseitige Re­
gelungen die Bedingungen fest­
zulegen, unter <;lenen eine von 
einem Studierenden während 
seiner Studienzeit an der Uni­
versität eines anderen Mitglieds­
landes des Europarates bestan­
dene Prüfung oder eine von ihm 
an dieser Universität belegte 
Vorlesung als gleichwertig mit 
einer an seiner Heimatuniver­
sität bestandenen .entsprechen­
den Prüfung oder einer an 
dieser Universität von ihm be­
legten V orlesung angesehen 
werden kann. 

Artikel 5 

Die unter Artikel 1 Absatz 1 
Buchstabe b) fallenden Ver­
tragsparteien übermitteln den 
Wortlaut dieses Abkommens 
den Behörden der Universitäten 
in ihrem Hoheitsgebiet und 
legen ihnen nahe, die in den 
Artikeln 2, 3 und 4 niederge­
legten Grundsätze wohlwollend 
zu prüfen und zur Anwendung 
zu bringe,n. 

Artikel 6 

Die unter Artikel 1 Absatz 1 
Buchsta be c) fallenden Ver­
tragsparteien wenden die Be­
stimmungen der Artikel 2, 3, 
und 4 gegenüber den Universi­
täten, für welche die Regelung 
der in diesem Abkommen be­
handelten Fragen in die Zustän­
digkeit des Staates fällt, und die 
Bestimmungen des Artikels 5 
gegenüber den Universitäten 
an, die selbst in diesen Ange­
legenheiten zuständig sind. 
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Article 7 

Each Contracting Party shall, 
within a year of the coming 
into force of the present Con­
vention, furnish the Secretary­
General of the Council of 
Europe with a written statement 
on the measures taken to 
implement Articles 2, 3, 4, 5 
and 6. 

Article 8 

The Secretary-General of the 
Council of Europe shall com­
municate to the other COh­
tracting Parties the informa­
tion received from each of them 
in accordance with Article 7 
and shall keep the Committee 
of Ministers informed of the 
progress made in the implemen­
tation of this Convention. 

Article 9 

1. The present Convention 
shall be open to the signature of 
the Members of the Council of 
Europe. It- shall be ratified. The 
instruments of ratification shall 
be deposited with the Secre­
tary-General of the Council of 
Europe. 

2. The Convention shall come 
into force as soon as three 
instruments of ratification have 
been deposited. 

3. As regards any Signatory 
ratifying subsequently, the 
Convention shall come into 
force at the date of the deposit 
of its instrument of ratification. 

4. The Secretary-General of 
the Council of Europe shall 
notify all the Members of- the 
Council of Europe of the entry 
into force of the Convention, 
the names of the Contracting 
Parties which have ratified .it 
and the deposit of all instru­
ments of ratification which may 
be effecte·d subsequently. 

5. Any Contracting Party 
may specify the territories to 
which the provisions of the 
present Convention shall apply 
by addressing to the Secretary­
General of the Council of 
Europe a declaration whi::h 

Article 7 Artikel 7 

Chaque Partie Contractante' Jede Vertragspartei richtet 
adressera au Secretaire General, innerhalb eines Jahres nach In­
du Conseil de l'Europe, dans un ,krafttreten dieses Abkommens 
delai d'un an a compter de l'en- ' einen schriftlichen Bericht über 
trt~e en vigueur de la presente: die zur Durchführung der Be­
Convention, un expose ecrit des stimmungen der Artikel 2, 3, 4, 
mesures prises en execution des 5 und 6 getroffenen Maßnahmen 
dispositions des articles 2, 3, 4, an den Generalsekretär des-
5 et 6. Europarares. 

Article 8 Artikel 8 

Le Secretaire General du Der Generalsekretär des 
Conseil de l'Europe notifiera Europarates notifiziert den an­
aux autres Parties Contrac-! deren Vertragsparteien die Mit­
tantes les communications I teilungen, die er von jeder Ver­
re<;ues de chacune d'elles en ap- tragspartei gemäß Artikel 7 er­
plication de l'article 7 ci-dessus, I halten hat, und hält das Mini­
et tiendra lc Comite des Mi- sterkomitee über die bei der An­
nistres au courant des progres wendung dieses Abkommens er­
realises dans l'application de la I zielten Fortschritte· auf dem lau-
presente Convention. I fenden. 

Article 9 Artikel 9 

1. La presente Convention 1. Dieses Abkommen liegt zur 
est ouverte a la signature des Unterzeichnung durch die Mit­
Membres du Conseil de l'Eu- glieder des Europarates auf. Es 
fope. Elle sera ratifiee. Les in- ;bedarf der Ratifizierung. Die 
struments de ratification sero nt I Ratifikationsurkundenwerden 
deposes pres le Secretaire Gene- , beim Generalsekretär des Euro-
ral du' Conseil de l'Europe. parates hinterlegt. 

2. La presente Convention 2. Dieses Abkommen tfltt 
entrera en vigueur apres le nach Hinterlegung von drei 
dep8t de trois instruments de Ratifikationsurkunden in Kraft. 
ratification. 

3. Pour tout signa ta ire qui la 3. Für jeden - Unterzeichner-
ratifiera ulterieurement, laCon-1 staat, der das Abkommen in der 
vention entrera en- vigueur des I Folge ratifiziert, tritt es mit der 
le dep8t de son instrument de i Hinterlegung seiner Ratifika-
ratification. : tionsurkunde in Kraft. . 

4. Le Secretaire General du I 4. Der Generalsekretär des 
Conseil de l'Europe notifiera a. Europarates notifiziert allen 
tous les Membres du Conseil de I Mitgliedern des Europarates das 
l'Europe l'entree en vigueur de I Inkrafttretendes Abkommens, 
la Convention, les noms des I die Namen der Vertragsparteien, 
Parties Contractantes qui l'au- I die es ratifiziert haben, sowie 
ront ratifiee, ainsi que le dep8t : jede später erfolgende Hinter­
de tout instrument de ratifica- i legung' einer Ratifikationsur­
tion intervenue ulterieurement, kunde. 

5. Toute Partie Contractante 
pourra specifier les territoires 
auxquels les dispositions de la 
presente Conventon s'ap­
pliqueront en adressant au Se­
crctaire General du Conseil de 
l'Europe une declaration qui sera 

5. J ede Vertragspartei kann 
diejenigen Hoheitsgebiete, auf 
die dieses Abkommen Anwen­
dung finden soll, durch eine an 
den Generalsekretär des Europa­
rates zu richtende Erklärung 
bestimmmen; diese Erklärung 
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shall be communicated by the I communiquee par ce dernier a bringt der Generalsekretär allen 
latter to all the other Contract- toutes les autres Parties Con- anderen Vertragsparteien zur 
ing Parties. tractantes. Kenntnis. 

Article 10 

The Committee of Ministers 
of the Council of Europe may 
invite any State which. is not a 
Member of the Council to 
accede to the present Conven­
tion. Any State so invited may 
accede by depositing its instru­
ment of accession with the 
Secretary-General of the Coun­
cil, whö sha11 notify a11 the 
Contracting Parties there-of. 
Any acceding State shallbe con­
sidered a member country of 
the Council of Europe for the 
purposes of the present Con­
vention. Ar, regards any acce­
ding State, the present Conven­
tion shall come into force on 
the date of the deposit of its 
instrument of accession. 

In witness whereof the under­
signed, duly authorised thereto 
by their respective Govern­
ments, have signed the present 
Convention. 

Done at Paris, this 15th day 
of December, 1956, in the 
English and French languages, 
both texts being equally author­
itative; iri a single copy which 
shall remain deposited· in the 
archives of the Council of Eu­
rope. The Secretary-General 
shall transmit certified copies to 
each of the signatory and acc,ed­
ing Governments. 

For the Government of the Re­
public of Austria: 

For the Government of the King­
dom of Belgium: 

P. H. Spaak 

For the Government of the King­
dom of Denmark: 

Ernst Christiansen 

For the Government of the French 
Republic: I 
M. Faure 

Article 10 

Le tomite de Ministres du 
Conseilde l'Europe peut inviter 
tout Etat non membre du Con­
seil a adherer a la presente Con­
vention. Tout Etat ayant res;u 
cette invitation pourra adherer 
a la presente Convention en 
deposant son instrument d'adhe­
sion pres le Secretaire General 
du Conseil, qui notifiera ce 
dep8t a toutes les Parties Con­
tractantes. Tout Etat adherent 
sera assimile a un Pays membre 
du Conseil de l'Europe aux fins 
d'application de la presente 
Convention. Po ur tout Etat 
adherent, la presente Conven­
tion entrera en vigueur des le 
dep8t deson instrument d'ad­
hesion. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dl1ment autorises a cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, 
ont signe la presente Conven­
tion. 

F;lit a Paris, le 15 decembre 
1956, en frans;ais et en anglais, 
les deux textes faisant egale­
ment foi, en un seul exemplaire 
qui sera depose dans les archives 
du Conseil de l'Europe. Le Se­
cretaire General en commu­
niquera copie certifiee conforme 
a chacun des Gouvernements 
signataires et adherents. 

Pour le Gouvernement de la 
Rcpublique d'Autriche: 

Pour le Gouvernement du 
Royaume de Belgique: 

P. H. Spaak 

Pour le Gouvernement du 
Royaume de Danemark: 

Ernst Christiansen 

Pour le Gouvernement de la 
Repu blique frans:aise: 

M. Faure 

For the Government of the Fed- Pour le Gouvernement de la 
eral Republic of Germany: I Republique Federale d' Allernagne: 

Hallstein I Hallstein 

Artikel 10 

Das Ministerkomitee des 
Europarates kann jeden Staat, 
der nicht Mitglied des Europa­
rates ist, einladen, diesem Ab­
kommen beizutreten. Jeder 
Staat, der diese Einladung er­
halten hat, kann dem Abkom­
men durch Hinterlegung einer 
Beitrittserklärung beim Gene­
ralsekretär des Europarates, der 
die Hinterlegung allen Vertrags­
parteien notifiziert, beitreten. 
Für die Zweds.e dieses Abkom­
mens gilt jeder beitretende Staat 
als Mitgliedslanddes Europa­
rates. Für jeden beitretenden 
Staat tritt dieses Abkommen 
mit der Hinterlegung seiner Bei­
trittserklärung in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die 
von ihren Regierungen hiezu 
gehörig befugten Unterzeichne­
ten dieses Ahkommens unter­
schrieben. 

Geschehen zu Paris am 15. De­
zember 1956 in französis·cher 
und englischer· Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer U r­
schrift, die im Archiv des 
Europarates hinterlegt wird. Der 
Generalsekretär übermittelt je­
der Unterzeichnerregierung und 
jeder Regierung, die ihren Bei­
tritt erklärt, eine beglaubigte 
Abschrift. 

Für die Regierung der Republik 
Osterreich : 

Für die Regierung des Königreichs 
Belgien: 

P. H. Spaak 

Für die Regierung des Königreichs 
Dänemark: 

Ernst Christiansen 

Für die Regierung der Franzö­
sischen Republik: 

M. Faure 

Für die Regierung der Bundes­
republik Deutschland: 

Hallstein 
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For the Government of the King­
dom of Greece: 

For the Government of the Ice­
landic Republic': 

Gudm. I. Gudmundsson 

For the Government of Ireland : 

William P; Fay 

For the Government of the Italian 
~epublic: 

G. Martino 

For the Government of the Grand 
Duchy of Luxemburg: 

Bech 

For the Government of the King­
dom of the Netherlands: 

J. Luns 

For the Goverriment of the King­
dom of Norway: 

Haakon Nord 

Pour le Gouvernement du 
Royaume de Grece: 

Po ur le Gouvernement de la 
Rcpublique islandaise: 

Gudm. 1. Gudmundsson 

Pou!" le Gouvernement d'Irlande: 

William P. Fay 

Pour le Gouvernement de la 
Republique italienne: 

G. Martino 

Pour le Gouvernement du 
Grand Duche de Luxembourg: 

Bech 

Pour le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas: 

J. Luns 

Pour le Gouvernement du 
Royaume de· Norvege: 

Haakon Nord 

For the Government of the Saar: Pour le Gouvernement de la Sarre: 

For the Government of the King­
dom of Sweden: 

R. Kumlin 

For the Governmentof the Tur­
kish Republic: 

For the Government of the Uni ted 
Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland: 

W. D. Ormsby Gore 

Pour le Gouvernement du 
Royaume de Suede: 

R.Kumlill 

Pour le Gouvernement de 'Ja 
Repu blique turque: 

Pour le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grand-Bretagne 

et d'Irlande du .Nord: 

W. D. Ormsby Gore 

Für die Regierung des Königreichs 
Griechenland: 

Für die Regierung der Republik 
Island: 

Gudm. 1. Gudmundsson 

Für die Regierung von Irland: 

William P. Fay 

Für die Regierung der I talieriischen 
Republik: 

G. Martino 

Für die Regierung des Groß­
herzogtums Luxemburg: 

Bech 

Für die Regierung des Königreichs 
der Niederlande: 

J. Luns 

Für die Regierung des Königreichs 
Norwegen: 

Haakon Nord 

Für die Regierung der Saar: 

Für die Regierung des Königreichs 
Schweden: 

R. Kumlin 

Für die Regierupg der Türkisdlcn 
Republik: 

Für die Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien 

und Nordirland: 

W. D. Ormsby Gore 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Der Europarat hat ein Abkommen über die 
Anerkennung der Gleichwertigkeit der Studien­
zeiten an den Universitäten ausgearbeitet, das 
auf der Sitzung des Ministerkomitees des Europa­
rates am 15. Dezember 1956 von den Vertretern 
nahezu aller Mitgliedstaaten des Europarates, mit 
Ausnahme von österreich, Griechenland und der 
Türkei, unterzeichnet wurde. 

Der österreichische Vertreter hat jedoch die 
Erklärung abgegeben, daß österreich demnächst 
das Abkommen unterzeichnen wird. Das "Euro­
päische Abkommen über die Gleichwertigkeit der 
Studienzeit an den Universitäten" ist eine Er­
gänzung des gesamteuropäischen kulturellen Pro­
gramms, dessen bisherige Bestandteile, die "Euro­
päische Konvention über die Gleichwertigkeit der 
Reifezeugnisse", die für österreich bereits am 
9. Oktober 1956 in Kraft getreten ist (BGBl. 
Nr. 44/1957), und die "Europäische Kultur­
konvention", der österreich gleichfalls in Kürze 
beitreten wird, sind. 

Das Ziel des "Europäischen Abkommens über 
die Gleichwertigkeit der Studienzeit an den 
Universitäten" ist, die Vertiefung der kulturellen 
Beziehungen unter den europäischen Ländern zu 
fördern. Insbesondere soll dieses Abkommen den 
Studierenden die Möglichkeit geben, ihr Studium, 
vor allem der lebenden Sprachen, in anderen 
europäischen Ländern unter Anrechnung ihrer 

bisherigen Studienabschnitte fortzusetzen oder zu 
beenden. 

Damit soll auch ein Verlust von Studienzeiten, 
der durch etwaige Nichtanrechnung im Heimat­
staat von im Ausland zurückgelegten Studien 
oder im Ausland abgelegten Prüfungen entstehen 
könnte, vermieden werden. 

Außerdem soll von den vertragsschließenden 
Staaten auch die Möglichkeit geprüft werden, 
Studienabschnitte, die von Studierenden der 
Naturwissenschaften im Ausland zurückgelegt 
werden, gegenseitig anzuerkennen. 

Die vertragsschließenden Staaten werden, so­
weit für die Anrechnung von Studienabschnitten 
die akademischen Behörden allein zuständig sind, 
diesen Behörden die Anwendung d.er Grundsätze 
dieses Abkommens empfehlen. 

Da durch einzelne Artikel des gegenständlichen 
Abkommens die Hestimmungen der Verordnung 
des Staats amtes für Yolksaufklärung, für Unter­
richt und Erziehung und für Kultusangelegen­
heiten vom 9. Juli 1945 über die Anrechenbar­
keit ausländischer Hochschulstudien: und im Aus­
land abgelegter Prüfungen, StGB!. Nr. 82/1945, 
abgeändert werden, bedarf dieses Abkommen vor 
seiner Ratifizierung gemäß Artikel 50 Absatz 1 
des Bundes-Verfassungs gesetzes 1920 in der Fas­
sung von i 929 der Genehmigung durch den 
Nationalrat. 
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